
Chapitre 42 

1 Au chef des chantres. Maskîl. Par les fils de Coré. 

2 Comme la biche aspire aux cours d’eau, ainsi mon âme aspire à toi, ô Dieu ! 

3 Mon âme a soif de Dieu, du Dieu vivant ; quand reviendrai-je pour paraître en 
présence de Dieu ? 

4 Mes larmes sont ma nourriture de jour et de nuit, depuis qu’on me dit sans cesse : 
"Où est ton Dieu ?" 

5 Mon âme se fond au dedans de moi, quand je me rappelle le temps où je 
m’avançais au milieu de rangs pressés, marchant en procession avec eux vers 
la maison de Dieu, au bruit des chants et des actions de grâce d’une foule en 
fête. 

6 Pourquoi es-tu affaissée, mon âme ? Pourquoi t’agites-tu dans mon sein ? Mets 
ton espoir en Dieu, car j’aurai encore à le louer : sa face apporte le salut. 

7 Mon Dieu, oui, mon âme est affaissée en moi ; parce que je pense à toi de la région 
du Jourdain, des monts du Hermon, de la plus infime montagne. 

8 Le gouffre appelle le gouffre, au bruit de tes cascades ; toutes tes vagues et tes 
ondes ont passé sur moi. 

9 Puisse l’Éternel chaque jour mettre sa grâce en œuvre ! que la nuit un cantique en 
son honneur soit sur mes lèvres, ma prière au Dieu vivant ! 

10 Je dis à Dieu, qui est mon rocher : "Pourquoi m’as-tu oublié ? Pourquoi marché-
je, voilé de tristesse, sous l’oppression de l’ennemi ?" 

11 C’est comme s’ils me broyaient les os, lorsque mes adversaires me couvrent 
d’insultes, me disant tout le temps : "Où est ton Dieu ?" 

12 Pourquoi es-tu affaissée, mon âme ? Pourquoi t’agites-tu dans mon sein ? Mets 
ton espoir en Dieu, car j’aurai encore à le louer, lui, mon sauveur et mon Dieu ! 

Chapitre 43 

1 Rends-moi justice, ô Dieu, et prends en main ma cause contre un peuple sans 
piété ; délivre-moi de gens perfides et iniques ; 

2 car tu es mon Dieu, ma forteresse. Pourquoi m’as-tu délaissé ? Pourquoi marché-
je, voilé de tristesse, sous l’oppression de l’ennemi ? 

3 Envoie ta lumière et ta vérité : qu’elles soient mes guides, qu’elles me conduisent 
à ta montagne sainte, dans ta demeure ! 

4 Je voudrais revenir auprès de l’autel de Dieu, du Dieu qui est ma joie et mon 
bonheur ; je voudrais te louer avec la harpe, ô Dieu, mon Dieu ! 

5 Pourquoi es-tu affaissée, mon âme ? Pourquoi t’agites-tu dans mon sein ? Mets 
ton espoir en Dieu, car j’aurai encore à le louer, lui, mon sauveur et mon Dieu ! 

 

 תהלים פרק מב 

בְנֵּי קֹרַח:  יל לִּ חַ מַשְכִּ  )א( לַמְנַצֵּ

ים:  לֶיךָ אֱלֹהִּ י תַעֲרֹג אֵּ ן נַפְשִּ ם כֵּ יִּ י מָּ יקֵּ  )ב( כְאַיָּל תַעֲרֹג עַל אֲפִּ

י אלֹהִּ י לֵּ ה נַפְשִּ מְאָּ ים: )ג( צָּ אֶה פְנֵּי אֱלֹהִּ רָּ בוֹא וְאֵּ תַי אָּ י מָּ ל חָּ  ם לְאֵּ

ל הַיוֹם אַיֵּה אֱלֹהֶיךָ:  לַי כָּ ה בֶאֱמֹר אֵּ יְלָּ לָּ ם וָּ י לֶחֶם יוֹמָּ תִּ מְעָּ י דִּ ה לִּ יְתָּ  )ד( הָּ

ים  אֱלֹהִּ ית  בֵּ עַד  ם  אֶדַדֵּ ךְ  בַסָּ אֶעֱבֹר  י  כִּ י  נַפְשִּ לַי  עָּ ה  וְאֶשְפְכָּ ה  אֶזְכְרָּ לֶה  אֵּ )ה( 

ג: בְקוֹ מוֹן חוֹגֵּ ה הָּ נָּה וְתוֹדָּ  ל רִּ

י נַפְשִּ י  שְתוֹחֲחִּ תִּ מַה  י עוֹד אוֹדֶנוּ יְשוּעוֹת    )ו(  כִּ ים  אלֹהִּ לֵּ י  ילִּ י הוֹחִּ לָּ עָּ י  וַתֶהֱמִּ

נָּיו:   פָּ

ר:  צְעָּ הַר מִּ ים מֵּ ן וְחֶרְמוֹנִּ אֶרֶץ יַרְדֵּ רְךָ מֵּ ן אֶזְכָּ ח עַל כֵּ שְתוֹחָּ י תִּ לַי נַפְשִּ  )ז( אֱלֹהַי עָּ

רוּ: )ח( תְ  בָּ לַי עָּ רֶיךָ וְגַלֶיךָ עָּ שְבָּ ל מִּ נוֹרֶיךָ כָּ א לְקוֹל צִּ  הוֹם אֶל תְהוֹם קוֹרֵּ

ם יְצַוֶּה  ה  ה')ט( יוֹמָּ ל חַיָּי:  הירֹ שִּ חַסְדוֹ וּבַלַיְלָּ ה לְאֵּ לָּ י תְפִּ מִּ  עִּ

ךְ בְלַחַ  לֵּ ר אֵּ ה קֹדֵּ מָּ י לָּ נִּ ה שְכַחְתָּ מָּ י לָּ ל סַלְעִּ ה לְאֵּ  ץ אוֹיֵּב: )י( אוֹמְרָּ

ל הַיוֹם אַיֵּה אֱלֹהֶיךָ:  לַי כָּ ם אֵּ מְרָּ י בְאָּ י צוֹרְרָּ רְפוּנִּ  )יא( בְרֶצַח בְעַצְמוֹתַי חֵּ

י י נַפְשִּ שְתוֹחֲחִּ י עוֹד אוֹדֶנוּ יְשוּעֹת   )יב( מַה תִּ ים כִּ אלֹהִּ י לֵּ ילִּ י הוֹחִּ לָּ י עָּ וּמַה תֶהֱמִּ

י:  נַי וֵּאלֹהָּ  פָּ

 תהלים פרק מג 
י:  נִּ ה תְפַלְטֵּ ה וְעַוְלָּ רְמָּ יש מִּ אִּ יד מֵּ סִּ גּוֹי לאֹ חָּ י מִּ יבִּ ה רִּ יבָּ ים וְרִּ י אֱלֹהִּ נִּ פְטֵּ  )א( שָּ

ר אֶתְהַלֵּ  ה קֹדֵּ מָּ י לָּ נִּ ה זְנַחְתָּ מָּ י לָּ עוּזִּ י מָּ ה אֱלֹהֵּ י אַתָּ  ךְ בְלַחַץ אוֹיֵּב: )ב( כִּ

שְכְנוֹתֶיךָ:  דְשְךָ וְאֶל מִּ י אֶל הַר קָּ יאוּנִּ י יְבִּ ה יַנְחוּנִּ מָּ תְךָ הֵּ  )ג( שְלַח אוֹרְךָ וַאֲמִּ

י:  ים אֱלֹהָּ נוֹר אֱלֹהִּ י וְאוֹדְךָ בְכִּ ילִּ מְחַת גִּּ ל שִּ ים אֶל אֵּ זְבַח אֱלֹהִּ ה אֶל מִּ בוֹאָּ  )ד( וְאָּ

י נַפְשִּ  שְתוֹחֲחִּ נַי   י)ה( מַה תִּ י עוֹד אוֹדֶנוּ יְשוּעֹת פָּ ים כִּ אלֹהִּ י לֵּ ילִּ י הוֹחִּ לָּ י עָּ וּמַה תֶהֱמִּ

י:   וֵּאלֹהָּ
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